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MODERN ELECTRONIC MEANS OF TRANSLATION
IN THE SYSTEM OF TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

Information and communication technologies are an integral part of
modern education. The quality of training of future translators depends on the
degree of mastery of the latest techniques and forms of work with foreign
language material, the speed of word processing and the acquisition of the
necessary translation skills. E-learning tools, which penetrate into all parts of
the educational process, provide for the expansion of the use of computer
technology in the system of training translators, creating a global educational
information space.

Computerization of translation activities is a necessary component of the
work process of a modern translator. The introduction of electronic means in
the translation of foreign language material plays an important role in
modernizing the training of specialists in higher education institutions. Despite
the fact that the last instance of correction and approval of translation of
foreign texts is the translator, automation of the main stages of interpretation
and translation at the present stage of development of society remains an actual
problem in the training of future professionals.

The problem of application of information and communication
technologies in the training of future translators and in their further
professional activity is in the field of view of many scholars. Such modern
researchers as A. Evdokimov (Evdokimov, 2010), O. Silchuk (Silchuk, 2018),
Ya. Tagiltseva (Tagiltseva, 2017) considered the process of training future
translators of specialized fields in modern higher education. Peculiarities of the
use of information technologies during the teaching of philological disciplines
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were outlined by E. Dolinsky (Dolinsky, 2013), O. Panchenko (Panchenko,
2010), L. Khomenko (Khomenko, 2020), L. Yanenko (Yanenko, 2005). The
work of researchers confirms that electronic translation tools contribute to the
formation of future translators' basic and special professional competencies.

The use of special software in the work of future translators is
primarily aimed for the ability to select the best version of translation using
information and communication technologies at the level of experience and
sense of style, based on theoretical and practical training knowledge and
skills. One of the main tasks of a higher education institution is the analysis
and selection of different types of optimal software during the study of
philological disciplines in accordance with the educational training
programs for translators. The using of e-learning tools in direct professional
translation activities is also a priority.

Specialized software should not become an auxiliary means of
translation, but a mandatory component of translation activities, which
significantly increases its speed and efficiency, be in the daily use of the
translator, make the translation process as technological as possible. At this
stage of development of the information educational environment, the
possibilities of information technology in translation processes are used
insufficiently. The main factor in this situation was the lack of interest of
translators in the possibilities of using electronic software during their
studies in higher educational institutions and insufficient motivation for
their further use in professional activities.

Modern translation tools have a wide range of applications in the
work of future translators. They construct the text in the source language
based on the input text, applying a system of certain rules defined in the
form of data structures and algorithms.

Electronic translation software is divided into two types: translators
and dictionaries. Electronic translators allow professionals to work with a
large amount of information at the same time. Dictionaries are also used to
translate text, but working with them involves translating individual words.

Translation software - programs that perform fully automated
translation. The main criterion of the program is the quality of translation.
In the work of a future translator with such programs, important aspects of
selection are the convenience of the interface, the ease of integration of the
program with other means of document processing, the choice of topics, the
utility to replenish the dictionary. With the advent of the global Internet,
major manufacturers of machine translation systems have incorporated Web
interfaces into their products, while ensuring their integration with other
software and e-mail. This made it possible to use the mechanisms of
electronic translation tools to work with Web-pages, electronic
correspondence.

Online translators can be used by a future translator to quickly
translate text material to understand its meaning. Such programs allow the
translator to immediately translate the information posted on foreign sites,
to understand the text of the sent letter written in different languages.
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Electronic translation software uses a wide vocabulary, minimizes the
cost of maintaining a single terminology. After working with electronic
translation programs, the technical editor receives material formatted in a
single style. The use of electronic translation systems is most effective for
the organization of the technological process of translation of large arrays
of similar documents in a short time.

The effectiveness of the translation program is determined by its
ability to adapt to work with documents on various topics. The program
should use general lexical and specialized dictionaries. They reflect the
subject of translation and the specifics of the documents. The quality of
translations depends on the ability of future translators to create their own
dictionaries. Such dictionaries include terminology specific to this
documentation, the most common phrases, expressions, the translation of
which cannot be formal.

Consider some of the most common online translators in the modern
information space, which allow the translator to immediately translate
information from other languages into Ukrainian and vice versa.

The most popular translation resource is Google Translate
(https://translate.google.com), which allows you to translate text or
individual documents into 51 languages. The service is free, with a user-
friendly interface and fast action. The translator can copy the translated
information to other media or distribute it through Google services. In
addition, the translator contains the option to «show transliteration», which
is especially important in situations where you need to work with complex
words or you need to write the address correctly when sending a letter
abroad. Google Translate is a global program and does not contain a
specialized translation division according to different areas. (Fig. 1)

@ translate.google.com, & il n& J AHI N MOBME rar w

Google Mepeknanay

F Texct B Boxymerm
BU3HAYMTH MOBY POCIMCbKA YKPAIHCbKA AHMMINCBKA v - YKPAIHCbKA AHIMMINCBKA POCIMCbKA v
Tunonoris NeKCUYHUX OAWHUL CYYaCHOI X Typology of lexical units of modern English w
aHrNiNcbKol MOBK
ypolohiya leksychnykh odynyts' suchasnoyi anhliys’koyi movy
L)) 5 v LD) D 72 <

Fig.1 Example of Google Translator's work on translating Ukrainian
material into English

The online service «Meta Translator» (https://translate.meta.ua) allows
you to work with 7 languages, almost instantly translate small texts. The
advantage of the service is the sorting of information and the source text of the
translation according to a certain area (laws, tourism, finance, etc.). The web
application has a simple interface and is free. (Fig. 2)
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@ translate.meta.ua/ua/nepeknagav/ykpaiHcbka/aHrnivicska/

<META>

MEPEKNAAAY

uy = CucTemMa TYMaHOYTBOPEHHS - oCcBiXacy | - ... Nixtap Bosch EasyLamp, 3a cynep v
- v | cneky! uiHowo!
|
at 3

Mepeknagay 3 YKpaiHCBLKOI Ha AHTMNIUCBKY

YkpaiHcbka ¥ AHrnilicbka ¥

KomnaHis "®eepia” - eAMHa TYpUCTMYHA dipMa B ¥KpaiHi, ika Mag BAacHUIA TenenpoekT “"Peepia MaHApIB".

Biatenep, TypucInYHa areduia "®eepia maHapis” Biakpuaack v J1bBosi (Ha CuxoBi).

Y Hac 3aBXKAM MOXHa 3aMOBUTW akUIfHI TYPK, Takox € 6e3/i4 rapaynx Npono3nLLn.

-

MM npardemo 6!TM ODMFiHaﬂb}—!!/IMVI TOMY NPOMNOHYEMO TypK He TiIlbKW MO MacoBmx HanpaMkax, a L aBTOQCbK\' Ta

ol [& 2| [ue < n(m

YKpailHCBKOK AHrnificebkor (PenaryBaTti)

Komnania "®eepia" - eanHa TypucTuyHa A company enchanting "Spectacle" is an

chipma B YKpaiHi, aka Mae BnacHuii only tour operator in Ukraine, that has an

TenenpoekT "®eepia manapie". own teleproject enchanting "Spectacle of
wandering".

BigTenep, TypucTuyHa areHuis "®eepin
mMaHapie" Bigkpunace y JleBoBi (Ha Cuxosi).  From now on, travel agency enchanting
"Spectacle of wandering" was opened in
Fig.2 Screen of the online service "Meta Translator" with the text of the
tourism area

The Translate Online.ua program (https://pereklad.online.ua) is a
Ukrainian online translation service that supports 7 languages and can
translate texts in 42 directions. The software allows you to choose the
subject of the text: general, auto, business, law, technology, Internet. This
contributes to a more accurate and correct translation of information. The
user-friendly interface facilitates the user's rapid adaptation to translation
activities. (Fig.3)
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@ pereklad.online.ua/ukr/

@ HoBuHM Moroga 453 Kypcu Baniot O3 Tropockonu #E| KnasiaTypa i

ONLINE.UA UA-RU RU-UA EN-UA EN-RU B

[Nlepeknagay oHNanH

TyT BY 3HalAzeTe cnucok iael ansa BisHecy, Aki NOTPebyTE MiHIMANBHOIO CTapTOBOro Kanitany Ta MaTiMyTh
1ONUT Y BalloMY MICTi. HaBiTb 6inblue — OTPUMAETE Nepenik HeobxiAHWX A0KYMEHTIB ANf 3anycky bisHecy Ta
LIabNOHW YCiX POBOYUX AOKYMEHTIB.

yKpaiHCbKol v adrnificeky v CMOBHWUK:  GizHec v Mepeknactu

PesynbTaT nepeknagy

Here you will find the list of ideas for business, which need minimum start-up capital and will have
demand in your town. Even anymore — will get the list of necessary documents for the start of business
and templates of all workings documents.

Fig. 3 Example of work of the translator program Translate Online.ua
with the Ukrainian-English text of business direction

Electronic dictionaries have become widely used in translation. The
main purpose of using such software was to automate and speed up the
translation of individual words, the search for synonymous equivalents.
Electronic replacement of a traditional paper dictionary can significantly
speed up the process of translating a foreign work or writing an article in
a foreign language.

One of the most common electronic dictionaries is Lingvo from
ABBY. The program contains a wide range of words and works with
many languages. The main Lingvo database can be supplemented with
dictionaries of the users. The Lingvo site contains dictionaries of various
special branches from different language pairs. The dictionary has a very
good interface and has a lot of free.
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& lingvolive.com/en-us

ags ABBYY Lingvo Live SEARCH FOR TRANSLATION QUESTIONS & ANSWERS Login

Translate, learn, communicate

Best Lingvo and Collins dictionaries for 20 languages

Fig. 4 Fragment of the home page of the electronic dictionary ABBYY
Lingvo

Multitran's multilingual electronic dictionary is quite common in
translation. It is presented in the form of an open information system of
the accumulative type, which is available to any user. When requesting a
specific term, Multitran provides all the information from the various
areas where the term or word occurs. The software helps to simplify the
search for foreign equivalents by a future translator and find the most
suitable match. Multitran has an English and Ukrainian version of the
interface. (Fig.5).

i multitran.com/m.exe?|1=33&12=1&s=TyprcTuuma-+xomnanin

P

Ads by Google
LTITRAN
O
Bxia | Ukrainian | Yroza xoprcTyEaTa
[Typueruna xounasis ] [[Mowyx J¥ 2 Asrriicexa
4 20 thpas | Google | Forvo | +
? TypHCTHYHA | KOMIIaHIA - 3HafJeH0 OKpeM! CI0Ea

comTata ¥ Gopyni

Typuctwasa: § dpaz = 2 TeuarHKax
Josxiaaz 6
Cropr 2

Tlonars | Tocuaasmix Ha mo cropisxy | CriocodH BuGopy MoB

Fig.5 Fragment of the work of the electronic dictionary Multitran with
Ukrainian-language interface

DS

The Cambridge Dictionary translation tool is easy to train for
future translators in higher education because it is free and multilingual.
In addition to the translation function, the dictionary contains a grammar
and a thesaurus, which helps the translator to more accurately select the
corresponding words. (Fig. 6.)
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Choose a dictionary

RECENT AND RECOMMENDED
English

English-Russian
English-Polish
English-German

= English-French
= English-German
= English-Indonesian
= English-talian

= Engiish-Japanese

Fig.6 Screen of the working page of the electronic dictionary Cambridge
Dictionary

Modern electronic software for translation is diverse. The main task of
the future translator is their correct selection, which will improve translation
and automate routine work. Electronic translation tools can greatly facilitate
the translation process. Qualitative training of a future translation specialist is
possible only with the integration process of higher education with the use of
various methods, techniques and forms of education, including educational,
intellectual, information technology.

One of the most important requirements for quality translation is the
exact correspondence of the terminology of the source text. To ensure the
accuracy and consistency of terminology in electronic translation systems, a
single centralized repository of terms is used. Additional monolingual or
multilingual terminological glossaries for separate branches promote high-
quality work of the specialist. The use of these technologies provides the
following benefits:

* improving the quality of services by increasing the accuracy of
translation of terms, especially in specialized texts;

» implementation of the sequence of translation and ensuring the
unification of terms when working with several translators on one project;

* all comments, changes and additions of the customer are made in
the translation database, which allows you to instantly correct
inaccuracies in the already translated fragments and avoid the recurrence
of such errors.

The translation software does not guarantee the quality of the original
product. Programs only offer effective tools that you need to be able to use
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properly. The ultimate medium of translation is the translator and he alone is
responsible for the quality of the material.
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MartBienko JI.TI., Kpacora O.I. CyudacHi ejileKTpOHHiI 3aco0u
NnepeKJaay B CHCTeMI MiArOTOBKM Mai0yTHIX nmepekjaxavdis

VY craTTi CcXapaKTepu30BaHO HEOOXIMHICTh BUKOPUCTAHHS Cy4YaCHUX
iH(pOpMaIIfHO-KOMYHIKAIIMHKUX ~ TEXHOJOriH y  poOoTi  MalOyTHIX
nepekiazgadiB. 3IIMCHEHO aHalli3 CyYacHHX NPOrpaMHUX 3aco0iB, 110
CIIPUSIOTH aBTOMATH3AIlii Ta CIIPOLICHHIO OTIepalliii epeKiany, y3aralbHeHHIO
poOOTH 3 OKPEeMUMHU CJIOBaMU Ta (pparMeHTaMu IHIIOMOBHOTO TeKcTy. CTarTs
pPO3KpHBa€e OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPEKIAJalbKAX MporpaMm Ta
€JCKTPOHHUX CJIOBHHUKIB Yy MIATOTOBIII MaHOYTHIX TEpeKiIajadiB y CHUCTEMI
BUIOi OCBITM Ta iX pOJb y IPYHTOBHOMY (OpMyBaHHI NepeKIagabKoi
KOMITIETeHI[i1 y MaiiOyTHiX (axiBuiB. B mocmimkeHHI po3KpUTO psif mepeBar
BUKOPHUCTaHHS 3acOo0IB €JIEKTPOHHOTO TMepeKiaay y poOoTi mepekianava,
BHU3HAYCHO SIK Cy4acHE eJIEKTPOHHE MPOrpaMHe 3a0€3MEeUCHHS CIIPUSIE MiI00py
HaWOUTBII TOYHMX EKBIBAJICHTIB MEpeKIaay Ta JIEKCHUYHUX BIAMOBIAHUKIB.
CrerianizoBaHe mnporpamHe 3a0e3NeUeHHsI € TOMIYHUKOM IepeKiiazaya, sKe
aBTOMAaTH3y€e OCHOBHI JIii, JOIOMara€e CTPYKTYpyBaTH Ta CHUCTEMAaTU3yBaTH
MepeKyafanbky  AiSUIbHICTh.  OXapakTepu30BaHO  OCHOBHI  MPOTpaMH-
nepeKyiagadi, Mo MAalTh MOXIJIHUBICTP MHUTTEBO MEPEKIaIaTH PEYCHHS YU
(¢parMeHT TeKCTy 6araTbMa MOBaMH; OH-JaiH CJIOBHUKH, SKi MICTATh BEIUKY
0a3y ciiB, € 0araTOMOBHUMU. AJlleé OCTaTOUHHMI TMEPEKIIaj i1HO3EMHOTO TEKCTY
3aJIeKUTh BIA MEPeKIaJalbKUX Al Ta NepeTBOPeHb (axiBId, €NEeKTPOHHE
MporpaMHe 3a0e3MeYeHHs JTUIIe aBTOMAaTH3Ye 3araibHi Aii.
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Kniouosi  cnosa: enekTpoHHi 3acobu mepekiany, iH(popmauniiHo-
KOMYHIKaI[iifHI ~ TeXHOJIOTii,  MNepeKjajalbka  IiSUIbHICTh,  MaHOyTHI
nepeKIiaaagi.

MarBuenko JI.T., Kpacora E.I. CoBpemeHHBIe 3JIEKTPOHHBIE
Cpe/ICTBA NepeBo/ia B cUCTeMe NMOATOTOBKH OyAyIlIUX NepeBOIYNKOB

B cratee oxapakrepuzoBaHa ~ HEOOXOAMMOCTb  HCIOJIb30BaHUS
COBPEMEHHBIX WH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIITMOHHBIX TEXHOJOTHH B padoTte
Oyaymux nepeBo4ukoB. OCyIeCTBIEH aHaIN3 COBPEMEHHBIX MPOTPaMMHBIX
CPEICTB, CHOCOOCTBYIOIIMX aBTOMATH3allMd M YIPOILIEHUIO oOIepauuit
nepeBosia, 0000meHnI0 paboThl C OTAEIbHBIMU CIIOBaMU M (pparMeHTaMu
MHOSI3bIYHOTO TekcTa. CTaThsi pacKpbIBA€T OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BaHUS
MEPEBOTYECKUX MIPOrpPaMM U 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapel B MOJArOTOBKE OyIyIIUX
MIEPEBOTYMKOB B CUCTEME BBICIIET0 00pa30BaHMsI U UX POJIb B GOPMUPOBAHUU
MEepPeBOTYECKON KOMIETeHIIMH Yy Oyaylmux chenuaincToB. B uccrnenoBanuu
PAaCKpBIT sl MPEUMYLIECTB HCIOIb30BAHUS CPEJICTB AJIEKTPOHHOTO MEepEeB0Ia
B paboTe mepeBOAYMKA, ONHCAHO, KaK COBPEMEHHOE JJIEKTPOHHOE
MporpaMMHOE OOECTIEYeHHE CMOCOOCTBYET TOA00pPY Hambojgee TOYHBIX
SKBHMBAJIEHTOB MEPEBO/IA U JIEKCUUECKUX COOTBETCTBUH. Crenuaiu3upoBaHHOE
MpOrpaMMHOE OOecrieyeHne SBJISIETCd IOMOIIHUKOM MEepeBOJYHMKa, OHO
aBTOMATU3UPYET OCHOBHBIE JIEHCTBUSA, TIOMOTaeT CTPYKTYpHUpOBaTh U
CUCTEeMAaTHU3UpPOBAaTh MEPEBOJUECKYIO JesATeNbHOCTh. (OXapakTepu30BaHbI
OCHOBHbIE TIPOTPaMMBI-TIEPEBOTUNKY, MTO3BOJIAIONINE MTHOBEHHO MEPEBOINUTH
MpeIIoKeHus: Wik (pparMeHT TeKCTa MHOTUMH SI3bIKaMU; OH-JIalH CIIOBapH,
cojepkauiue OoJiblIyt0 0a3y CJOB, SBJSIOMIMECS MHOTOS3bIYHBIMU. Ho
OKOHYATEJbHBII MEepeBO]] MHOCTPAHHOTO TEKCTa 3aBHCUT OT MEPEBOIUYECKUX
JNeHCTBUM M mpeoOpa3oBaHMil CHEMUANNCTA, JJIEKTPOHHOE MPOrpaMMHOE
obecrneyeHre TOJbKO aBTOMATHU3UPYET OOIIHe 1eHCTBUS.

Knrouesvie cnosa: snexTpoHHbIE CpeAcCTBa MepeBoAa, MHPOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHMKAIIMOHHbIE TEXHOJIOTMH, MEepPEeBOAUYECKasi NEATENbHOCTh, Oymayuiue
MIEPEBOTUHKH.

Matviienko L. H., Krasota O. H. Modern electronic means of
translation in the system of training of future translators

The article characterizes the need to use modern information and
communication technologies in the work of future translators. The analysis of
modern software tools that contribute to the automation and simplification of
translation operations, the generalization of work with individual words and
fragments of foreign text. The article reveals the peculiarities of the use of
translation programs and electronic dictionaries in the training of future
translators in the higher education system and their role in the thorough
formation of translation competence in future professionals. The research
reveals a number of advantages of using electronic translation tools in the work
of a translator, defined as modern electronic software helps to select the most
accurate equivalents of translation and lexical equivalents. Specialized
software is a translator's assistant that automates basic actions, helps to
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structure and systematize translation activities. The main programs-translators
are described. They give the opportunity to instantly translate a sentence or a
fragment of text into many languages. Online dictionaries contain a large
database of words. They are multilingual. But the final translation of a foreign
text depends on the translation actions and transformations of a specialist,
electronic software only automates general actions.

Key words: electronic means of translation, information and
communication technologies, translation activity, future translators.

Cratrs Hagidnuia no pexakmii 29.09.2021 p.
Crarts npuitasta 1o apyky 30.09.2021 p.
Peuenszent — a. ¢inon. H., mpod. Kobzap O. .

226



